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2. Degrees of Interference in Literary and Non-literary translation.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено інтерферентним процесам, що відбуваються у процесі та результаті перекладу.
Проаналізувавши множинність нетотожних підходів до явища інтерференції у вітчизняному та зарубіжному
перекладознавстві та лінгвістиці, автор пропонує уніфікований термін «інтерферентність» на позначення
універсальної характеристики будь-якого перекладеного тексту, що містить інтерферентні явища. Узявши за
основу комунікативний аспект цільового тексту, автор класифікував інтерферентність на три ступені:
інтерференцію, трансференцію та конвергенцію. Оскільки кожен із ступенів має специфічний прояв у різних
типах та жанрах текстів, було обрано як тексти художньої, так і тексти нехудожньої літератури для аналізу
механізмів інтерферування на кожному зі ступенів. Детально досліджено причини, мотиви та наслідки
кожного зі ступенів інтерферентності. Проаналізовано механізми інтерферування та прагматичний аспект
інтерферентного процесу для цільової мови і культури.



2. The thesis carries out investigation into interference in translation. In linguistics and translation studies there
are substantial discrepancies in the way linguists and translation critics treat interference both in translation and
in language contact. The research tends to unify different approaches into one and defines the notion of
interference in translation. Modern translatology has contributed much into the researches of inter-textual
contacts. In particular, interference as a linguistic phenomenon in target texts of various genres and languages
used to be analyzed. Translation studies defines “interference” as both negative and positive influence, which can
either lead to misunderstanding or make it easier for a target audience to understand the source text in a target
language. What is more important is the fact that the mistakes, which occur in a target text under the influence of
a source one, prove to be a means of bringing two interacting texts and cultures closer to each other. A translator
resorts to erroneous structures intentionally to reveal certain substantial subtleties of an original text in a target
language.
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